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Povzetek | Kot je razvidno iz poroGila Program for International Student Assess-
ment (Program za mednarodno ocenjevanje Studentov) se bralna pismenost znizuje na
vseh nivojih Studija. ZaizboljSanje le-te ob&asno uvedemo delo s tehniskimi besedili. Taksni
Clanki so primerni za vegje kot tudi za manj$e skupine Studentov in so avtentiéni. Spodbu-
jajo jezikovne, praktiéne in kognitivne spretnosti, kreativno razmisljanje, sodelovanje med
Studentiin timsko delo. Pri delu s lanki Studentje pridobivajo jezikovno kot tudi strokovno
znanje. Pri takS8nem pristopu glavno vlogo igra Student, vioga uditelja se spremeni: je
bolj opazovalec/poslusalec, ki obéasno pomaga. Clanke lahko obravnavamo na razliéne
nacine in pri tem uporabimo razliéne strategije. Uporaba avtentiénih materialov je dokaj
enostaven in primeren nacin za izboljSanje ne samo $tudentovega strokovnega jezika,
pa¢ pa tudi priprava Studentov za delo v realnih situacijah.

Kljuéne besede: tuji jezik, inZenirski Studij, strokovni ¢lanek, bralna pismenost, uéne strate-
gije, jezikovne kompetence, kontinuirano izobrazevanje

Summury | According fo the report of Program for International Student Assess-
mentreport, reading literacy has become worse af all study levels. In order to improve it
occasional work with technical papers can be infroduced. Such papers are convenient for
bigger as well as for smaller student groups and are authentic. They encourage linguistic,
practical and cognitive skills, creative thinking, cooperation among students and produc-
five team work. By working with papers, students gain language and discipline-related
knowledge. This kind of approach is student-centred, the role of the language teacher
is changed; he/she is more an observer, a listener and a facilitator than a lecturer. The
papers can be dealf with in many ways, using different strategies. Applying authentic
materials is a relafively easy and convenient way of improving not only your students’
discipline-related knowledge and skills but also their confidence in a real situation.

Key words: foreign language, technical paper, reading literacy, tfeaching strafegies, lan-
guage competences, life-long education

Sposobnost  komuniciranja v tujih jezi-  Zivljenjskih obdobjih, pa naj gre za predSolsko
kih postaja vedno pomembnejSa kompo-  obdobje, obdobje osnovnega in srednjega
nenta &lovekovin aktivnosti v vseh njegovih  Solstva ter Studija, delovnoaktivnega obdobja
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alit.i. fretjega Zivljenjskega obdobja. Slovenija
je leta 2004 vstopila v ve€stomilijonski pros-
for Evropske unije, v katerem je kot uradni in
delovni jezik priznanih 24 jezikov drzav ¢lanic
skupnosti: anglesc¢ina, bolgarséinag, ¢escina,
dans¢ina, estonsging, find¢ina, francoséing,
gr8€ina, hrvad€ina, irs¢ina, ifalijanséing,



latvijsCina, litov&Cina, madzars€ina, mal-
ted¢ina, nem3cina, nizozemsgina, poljs¢ing,
portugald€ina, romund¢ina, slovasging, slo-
ven$€ina, Spanscina in Svedscina. Vendar pa v
poslovanju skupnosti previadujejo angleSéing,
nem&¢ina in francos¢ina (poslovanje Evropske
komisije) in na tem pomembnem podrogju si
samo z znanjem sloven$éine ne moremo kaj
dosti pomagati. Zato je danes znanje veé tujih
jezikov pravzaprav obveznost in ne ve¢ pred-
nost, Se posebno pri Slovencih, ki zaradi svoje
Steviléne majhnosti na podroju jezikov ne
predstavljojo omembe vredne uteZi v primer-
javi z drugimi narodi Evropske unije.

Slovensko gospodarstvo se zaradi vedno bolj
poglabljajoCe se gospodarske krize doma
vse bolj orientira na fuje trge in iSCe svo-
je priloznosti v prostoru Evropske unije, pa
tudi na drugih konfinentih. Predvsem pa-
noge tehniénega inzenirstva, kot sfa npr.
gradbenis$tvo in sfrojna industrija, ki sfa v
preteklosti ufrpeli najvedje izgube delovnih
mest, so svoje znanje, dejavnosti in proizvode
vedno bolj prisiljene prodajati v tujini in pri fem
odli¢no znanje tujih jezikov pomeni ne samo
konkuren¢no prednost, ampak omogoca tudi
zmanjSevanje razliénih tvegani, ki jih prinasa
tuji frg zaradi svojih specifiénosti. Strokovni
pogledi glede razli¢nih pristopov k u¢enju tu-
jih jezikov so si edini vsaj v tem, da je treba
akfivno ucenje, po moznosti ve¢ tujih jezikov
hkrati, zaceti v ¢&im zgodnejSem obdobju. Slo-
venija na fem podroGju Se vedno nima razde-
lane osnovne strategije pou€evanja tujih jezi-
kov, saj nenehno spreminja obveznosti glede
obvezne in neobvezne edukacije tujin jezikov,
od osnovnega Solstva do univerzitetnega
izobraZevanja. Kot sem Ze navedlq, je odli¢no
znanje vsaj dveh tujin jezikov 8e posebno
pomembno pri tehniénem inzenirstvu. Pri bral-
nih sposobnostih in pismenosti inZenirska
sfroka fradicionalno zaostaja za druzboslovno

izobrazeno populacijo Ze pri znanju mater-
nega jezika, pri znanju tujih jezikov pa je ta
razkorak Se vegji. Kako ga zmanjsati?
Izhajajmo iz nekaterih edukativno-primerjal-
nih analiz uspesnosti izobrazevalnih sistemov
v Evropski uniji in svetu. Raziskave (PISA,
2009) kazejo, da so nasi srednjeSolci po
uspeSnosti pri znanju naravoslovnih pred-
metov pristali Sele na 31. mestu. Sicer je za
Slovenijo Se kar nekaj evropskih drzav (npr.
Avstrija, Spanija, Gréija), a to nas ne more in
ne sme folaZiti. Najbolje so se odrezale azijske
drzave in Finska, ki niso najboljSe samo pri
naravoslovnih predmetih, ampak tudi pri bralni
pismenosti. Gre zgolj za naklju€je ali med
tema dvema merljivima parametroma obstaja
kakdna medsebojna povezava? Ze uditelji v
osnovni Soli ugotavljajo, da je veckrat razlog
za nepravilno reSeno nalogo iz matematike ali
fizike nerazumevanije navodil, kar pomeni, da
je vzroke za to torej treba iskati v slabi bralni
pismenosti. Isti problem opazajo ucitelji v sred-
nji $oli, nadaljuje pa se tudi na visjih ravneh
izobrazevanja. V kolikor se ta problem ne
odpravi v izobrazevalnem procesu, se seveda
prenese v delovno akfivno obdobje, kjer pa so
njegove posledice lahko mnogo usodnejSe,
kot je samo nereSena matematiéna naloga.
Kako je na naraScanje investicijske vred-
nosti projekta TES 6 vplivalo nerazumevanje
pogodbenega besedila zaradi slabega znanja
angleSkega jezika slovenskega podpishika
pogodbe med naroénikom in izvajalcem del,
smo lahko spremljali v slovenskih medijih.
Zato je zelo pomemben pravoasen in
ucinkovit pristop k odpravi slabe bralne pis-
menosti, kar je Se posebno pomembno pri
ucenju tujih jezikov, sqj je bralna pismenost
neposredno povezana z govorno sposobnos-
fjo ljudi. Rezultati kaZejo, da inferes za branje
v maternem jeziku, ki si ga Clovek pridobi v
otrostvu, s starostjo pada (Munda, 2010).

2 « STROKOVNI CLANKI

Poglejmo najprej definicijo strokovnih ¢lan-
kov: ¢lanki so neliterarna besedila in tvorijo
del neodvisnih publikacij, kot so ¢asopisi in
revije, obravnavajo pa toéno dolo¢eno pod-
ro¢je oziroma femo (politika, znanost, umet-
nost ...). Strokovni ¢lanki morajo imeti nasled-
nje lastnosti (Roelcke, 2010):

a) intencionalnost,

b) akceptabilnost,

¢) informativnost,

d) situacionalnost,

e) intertekstualnost.

Intencionalnost temelji na usmerjenosti ¢lankov
k doloGenemu cilju v okviru komunikacije
znotraj doloGenega obsega  sfrokovnega
delovanja. Strokovni ¢lanek naj forej posreduje
dolo€eno znanje oziroma kompetfence. Akcep-
tabilnost temelji na predpostavki, da &lanek
prepoznamo kot strokovnega in da bomo
dobili doloene informacije oziroma odgovore
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Ze prehod ofrok v visje razrede osnovne Sole
pokaZze znizanje nivoja njihovih brainih navad.
Se bolj se to odraza pri uGenju tujih jezikov.
Mladi preprosto premalo berejo, saj S0 nava-
jeni na druge medije, predvsem na infernet,
kjer informacije dobijo hifro in brez napora.
VVemo pa, da je pri Studiju treba poseéi fudi
po pisnih virih. Ali lahko predavanja in vaje iz
tujega strokovnega jezika pomagajo izboljSati
stanje bralne pismenosti? Dejstvo je, da tuji
strokovni jezik na fakultetah, kot so fehniske,
lahko dosti pripomore K njenemu razvijanju
in nadgrajevanju. Sicer je v novih bolonjskih
programih predvsem na prvostopenjskem uni-
verzitetnem Studiju predvideno precej manj
kontaktnih ur pri fujem strokovnem jeziku, a
vendar Se vedno obstajajo poti k izboljSanju
takSnega stanja. Eden od ucinkovitih nacinov
za doseganje tega cilia je delo s sfrokov-
nimi €lanki v tujem sfrokovnem jeziku, tako
v edukativnem kot fudi delovnoakfivnem ob-
dobju. Pisanje sfrokovnih &lankov je seveda
eno mocnejsih izraznih orodij tehniéne in-
teligence, saj z njimi u€inkovito predstavljajo
svoje dosezke v maternem ali fujem jeziku, kar
pa Ze presega mejo poljudnega vsebinskega
razumevanja vsebine Clanka. Zato je treba
ucnim procesom opismenjevanja pri Studiju
tehniGnega inZenirstva posvecati veliko ¢asa
in stremeti k uvajanju ¢im sodobnejsih metod
poucevanja, kamor prav gotovo spada delo
s strokovnimi €lanki, in to ze v zacetni fazi
Studija. S tem bo prehod s Studijskega nivoja
bralne pismenosti na profesionalni nivo, ki
ga od inZenirjev zahtevajo delovne aktivnosti,
mnogo lazji.

Po zaklju¢enem Solanju je treba poskrbeti za
kontinuiteto izobraZevanja tudi na podro¢ju
tujega jezika, ker se z razvojem posamezne
inZenirske stroke razvija in spreminja tudi jezik.
Pojavljajo se nove besede in besedne zveze,
Ze znani izrazi pa dobivajo nove pomene.

na svoja vprasanja. Informativnost je pri krajSin
Clankih obicajno visja kot pri daljSih in je od-
visna od jezikovne in strokovne kompetence
bralca. K tem komunikativnim pogojem sodi
tudi situacijsko okolje, v katerem se posreduje
in usvaja strokovno jezikovno izrazanje. Stro-
kovnih tekstov ne gre obravnavati posamiéno,
saj kaZejo Stevilne povezave z drugimi be-
sedili, ki so bodisi strokovno ali jezikovno
povezani z obravnavanim. Za bodoCe inZenirje
so najprimerngjSi strokovni ¢lanki s podrogja
tehnike, tehnologije, naravoslovja in aplikativnin
znanosti. Skozi te vsebine si Student najbolj
zapomni posamezne besedne vzorce v tujem
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strokovnem jeziku, ki jin bo kasneje lahko upo-
rabljal tudi pri svojem strokovnem delu.

Zakaj strokovni €lanki?

Jezik je Ziv organizem in se dokaj hitro spre-
minja, pojavljojo se nove besedne zveze,
nekatere pa izginjajo. Ob hitrem prilivu novih
besed oziroma idiomov klasi¢ni u¢beniki hitro
zastarajo, ¢lanki pa so avtentiéno gradivo, ki
je vsebinsko aktualno. Z njimi je motivacija
za uCenje veéja, zato jezikovne zmoznosti
uspeSneje razvijamo. Bralna pismenost ozi-

roma sposobnost razumevanja prebranega
Vv procesu izobraZevanja je zelo pomembna,
saj se vecina informacij prenasa s pisnim
gradivom (fiskanim v knjigah ali v elekfronski
oziroma racunalniski obliki). (Rukavina, 1996)
poro¢a o fem, da priblizno tretjino variance v
Solskem uspehu posameznika dologa ravno
njegova raven oziroma sposobnost razume-
vanja pri branju besedil. Clanki vsebuijejo
veliko zvrsti besedil in jezikovnega sloga, ki
ga ne moremo najti v ucbenikih. Lahko tudi
spodbujajo branje, saj vsebujejo teme, ki
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STROKOVNEGA JEZIKA

Kako izbrati primeren ¢lanek?

Clanke lahko izbiramo glede na vsebino,
dolZino, na Sfevilo Studentov, Stevilo konfaktnih
ur in predznanie. Pri izobraZevanju zaposlenih
v podjetju pa je izbira odvisna predvsem od
strokovnega podrodja, na katerem podijetje
deluje. Odlogimo se za novejSe sfrokovne in
poljudnoznanstvene Elanke iz revij, dnevnega
Casopisja ali z inferneta. Lektor lahko izbere
krajSe ali daljSe Elanke po lastni presoji glede
na skupino, s katero dela. Delo s Clanki je
primerno tako za manje kot za veliko Stevilo
Studentov, saj lahko vsak aktivno sodeluje. Ce
imamo na razpolago malo Stevilo ur, lahko le
del ¢asa uporabimo za delo s ¢lankom. Da
bi lahko akfivno sodelovali pri delu, morajo
Studentje akfivno obvladati srednjeSolsko
znanje tujega (splosnega) jezika, najmanj na
ravni B2. Pomembna je tudi akfivna povezava
s strokovnim znanjem v slovenskem jeziku. Ta
pripomore k premo$&anju neznanja in olaj$a
vstop v obravnavano femo.

Delo s strokovnimi ¢lanki

Ali je dovolj, da lektor prinese Clanke v preda-
valnico, jih razdeli udeleZzencem izobrazevania,
fi jih pa samo preberejo? Seveda ne. Lektor
lahko €lanek izbere po lastni presaji ali pa se
posvetuje s strokovnjaki z doloéenih podrogij
(npr. novi materiali, varstvo okolja, pasivna
gradnja ...). Idealno bi bilo sodelovanje uitelja
tujega jezika in ucitelja stroke pri predavanjih
(team teaching) Ze v ¢asu Studija, saj bi tako
dosegli optimalno korelacijo med stroko in
jezikom.

Za laZje razumevanije strokovnega besedila o0zi-
roma teme lahko poskrbimo tako, da aktiviramo
Ze obstojeGe znanje sluSateljev z metodami, kot

S0 brainstorming, mind-mapping, razgovori o
temi, simulacije. Lahko tudi pripravimo ustrezne
vaje z odgovarjajo¢im besediS¢em, primernimi
slovnicnimi  strukturami in izpostavimo  stro-
kovne termine. (Pauk, 2005) meni, da je pri
ucenju najteZje loditi med bistvenimi in man;
pomembnimi idejami fer si zapomniti informa-
cije, ki so pomembne. V poslovnem svetu je
primerno in jedrnato pisno in ustno izraZanje
bistvenega pomena za uspesno poslovanie.

Sledi nekaj primerov, kako lahko Clanek
obravnavamo pri pou€evanju tujega jezika.

A) Individualno delo

Isti Clanek razdelimo vsem sluSateliem z na-
vodilom, da ga preletijo in napiSejo glavno
temo, o katferi se na kratko pogovorimo.
Potem Clanek pazljivo preberejo Se enkrat in
izpiSejo:

a) prvo podrobnost,

b) drugo podrobnost,

c) tretjo podrobnost.

Upostevamo vse podrobnosti in jih med seboj
primerjamo.

B) Delo v parih (dva poljubna kratka ¢lanka
za vsak par)

Visak sluSafelj v paru dobi svoj €lanek, ga
prebere in iz njega izpiSe fri sfrokovne termine,
ki se mu zdijo najpomembnejsi, in jih preveri
ob pomodi slovarja. Nato pove sosedu naslov
in kratko vsebino svojega ¢lanka. Poslusalec
mu lahko zastavi nekaj vprasanj, potem viogi
zamenjata. Eden od sluSateljev (ali ucitelj)
napiSe na tablo vse strokovne besede, ki so
mu jih posredovali kolegi. Neznane termine
razlozimo, na koncu slusatelji tvorijo stavke z
novim besedis¢em.
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so Studentom zanimive, sploh Se, e jim
damo moZznost, da jih sami izberejo. Strokovni
¢lanek lahko vkljuimo v u€ni proces oziroma
v vaje, kadar si Zelimo vnesti nekaj sveZega,
tfrenutno aktualnega, primernega za diskusijo
ali samo kot zanimivo informacijo, ki osvetljuje
frenutne znanstvene dosezke. V podiefjih je
priporoljivo bifi naroen na fuje strokovne
Casopise, kjer lahko zaposleni sledijo novim
dosezkom na strokovnem podro€ju in hkrati
izboljSujejo razumevanje tujega jezika, saj v
teh gradivih najdemo res nov, aktualen jezik.

C) Skupinsko delo (en daljSi ¢lanek za vsako
skupino)

Visaka skupina dobi svoj Clanek, ki se razlikuje
od Clankov preostalih skupin in je razrezan na
toliko smiselnih delov, kot je sluSateljev. Vsak
prebere svoj del in na list napiSe strokovne
termine, ki so se pojavili v njegovem tekstu.
Drugim pove vsebino svojega odlomka. Na
koncu se sluSatelji dogovorijo za vrstni red
odlomkov in napiSejo glavne tocke za kratko
obnovo. Eden od sluSafeljev poro¢a preosto-
lim skupinam.

D) Skupinsko delo z miselnimi vzorci -
mind-mapping

Vsaka skupina dobi drugacen strokovni
Clanek, ki ga preberejo vsi v skupini (Stevilo
skupin mora ustrezati Stevilu sluSateljev v
skupini, npr. ¢e je skupin pet, mora biti v
vsaki pet sluSafeliev). Na sredino vejega
lista papirja napiSejo naslov Elanka, okoli pa
glavne iztoénice. V vsaki skupini naj ima vsak
sluSatelj svojo &rko (v skupini pefih torej od
A do E); vsi, ki imajo &rko A, se zberejo okoli
prve mize, vsi B4i okoli druge itd. SluSatelj,
ki iz izto€nic prepozna svoj Clanek, letega
predstavi drugim (pove kratko vsebino). Po-
tem se presedejo k nasledniji mizi, kjer lanek
predstavi nasledniji sluSatelj. Glede na ¢as, ki
ga imamo na razpolago, lahko predstavijo
svoj Elanek vsi ali pa samo nekateri.

E) Skupinsko delo z oglasnimi sporodili

SluSateljem razdelimo reklamna besedila s
fotografijami, ki jih naberemo iz raznih revij
in Gasopisov. Ce se da, izberemo besedila, iz
katerih bo treba uporabiti nekaj ve¢ strokov-
nih terminov. Vsak v skupini (trije do Stirje
sluatelji) dobi svoje besedilo, ki opisuje
doloCen izdelek. Predstavljajo si, da delajo v
oglasevalni agenciji in morajo predstaviti svoj
izdelek drugim €lanom v skupini. Na koncu
se morajo odlogifi, katero oglasno sporoéilo



najbolje doseze svoj namen in pritegne more-
bitnega kupca. Za najslab3e oglase na novo
napidejo tekst.

Za izobrazevanje zaposlenih v podjetjih lahko
namesto oglasnih sporo€il uporabljamo real-
ne primere, kot na primer predstavitev novih
izdelkov potencialnim kupcem.

F) Razdelitev v dve skupini (pro/contra)

SluSateljem razdelimo isti ¢lanek, ki naj ga
veckrat preberejo in zavzamejo staliSée do
obravnavane teme. Nato se odlo€ijo, kateri
skupini se bodo prikljudili, ali tisti, ki pou-
darja prednosti obravnavane teme, ali pa
bodo zagovarjali nasprotno staliSe. Tako
formiranima skupinama pustimo nekaj ¢asaq,
da sluSafelji zapiSejo glavne oporne focke

4 « PREDNOSTI STROKOVNIH CLANKOV

Delo s &lanki pri predavanjih oziroma vajah iz
tujega jezika stroke sodi k aktivnemu uéenju,
akfivno udenje pa je praktiéno in vklju€ujode.
Lastna dejavnost in avifonomno uéenje so
ravno pri usvajanju tujega strokovnega
jezika dejavniki, ki jih ne gre zanemariti in
ki spodbujajo motivacijo in samostojnost
sluSateljev.

Branje Clanka v skupini pomeni sodelovan-
je z drugimi sluSafelji. Kot Clan skupine
posameznik razvija in si deli skupen cilj,
prispeva k razumevanju problema, iSGe resitve
in odgovore. Vsakdo Steje, ima svojo viogo,
nihée ni izkljuéen, posameznik je odvisen
od drugih ¢lanov skupine in oni so odvisni
od njega. Eden drugemu lahko pomagajo, s
¢imer se krepi tudi sociolo$ki vidik pripadnosti
skupini. Na ta nacin se poglabljajo medoseb-
ni odnosi med slusatelji (Jurkovi¢, 2006).
Jezikovno Sibkejsi se na ta nain znebijo
nepotrebnega sfrahu pred nastopanjem in
izrazanjem svojega mnenja v tujem jeziku.
Ugitelj naj sluSatelja ne sili k izrazanju, bolje,
da se sam prijavi k besedi, ko se Euti dovol;
Sposobnega.

S ¢lanki lahko uporabimo razliéne uéne strate-
gije, ki jih prilagodimo aktualnim skupinam
sluSateliev z ozirom na predznanje, moti-
vacijo in sposobnosti. Strategije naj bodo &im
bolj usmerjene k spodbujanju sludateljevega

in dolo€ijo predstavnika skupine, ki bo za-
govarjal stalis¢a svoje skupine, pri Cemer
lahko nastane Zivahna interakcija. Prakti¢en
primer pri ucenju zaposlenih v podjetju je
npr. reSevanje reklamacije ali zagovarjanje
razliénih staliS¢ pri izbiri nove investicije ali
pri uvedbi novega izdelka.

Pri naslednjih predavanjih poroéajo o pre-
branem in tako predstavijo ¢lanke drugim
Studenfom, ki imajo moznost, da Studentu
postavijo Se vpraSanje v povezavi S
Clankom.

Kdaj umestimo strokovni ¢lanek v ucni
proces?

Pri pouCevanju tujega jezika imamo opraviti
s sluSatelji, ki imajo zelo razliéno predznanje

kreativnega razmisljanja, da jih lahko aplicira
v resniénih situacijah. Te strategije so na
primer:

a) hitro preleteti besedilo, kadar i§¢emo samo
dolocene informacije (vrednosti, odstotke
ipd.),

b) povzeti glavno problematiko,

¢) natan¢éno prebrati besedilo in izpostaviti
posebnosti,

d) pod¢rtati in oznaditi bistvene podatke,

e) izpisovati dognanja,

) napraviti miselni vzorec,

g) postaviti ustrezna vprasanja.

S ¢lanki razvijamo bralno razumevanie, ¢e jim
dodamao ustrezne vaje. Te so lahko:

a) vprasanja in kratki odgovori,

b) izberi odgovor pravilno/nepravilno,

¢) multiple-choice odgovori,

d) daljSi odgovori,

e) fabele,

f) prevod,

@) urejanje po zaporedju odlomkov,

h) primerjava strokovnih ferminov v tujem in
maternem jezikom,

i) povezava strokovnih besed s pomenom.

Naloge, ki so strokovno, vsebinsko in in-
telektualno primerne, ciljajo na recepcijo in
produkcijo oziroma reprodukcijo in tako vodijo

Gradbeni vestnik « letnik 63 « februar 2014

UPORABA AVTENTICNIH STROKOVNIH BESEDIL PRI TUJEM JEZIKU V OKVIRU INZENIRSKEGA STUDIJA « Tanja Zupanek

glede na zakljueno stopnjo izobrazbe in las-
ten interes. Na$ ucni cilj je predvsem usvojitev
strokovne terminologije, saj gre za poucevanje
tujega jezika stroke. Zaradi tega zaénemo z
osnovnim besediS¢em stroke, pri ¢emer ne
pozabimo poudariti nekaterih specifiénosti
strukture tehniskin besedil (npr. pogostejSa
uporaba pasiva v angleSkem in nemskem
jeziku v primerjavi s slovenskim). Sele ko
smo usvojili in utrdili osnovno strokovno termi-
nologijo oziroma njene strukfure in ko Ze bolje
poznamo sposobnosti nasih sludateljev, lahko
zacnemo delati s Clanki.

k samostojni jezikovni dejavnosti (pisanje,
govorjenje).

Kadar imajo sluSatelji pred seboj list s
¢lankom, ima to dologene prednosti. Tako
lahko sami dologajo tempo dela s &lankom
(kako hitro bodo vaje reSevali in po kakSnem
vrstnem redu, koliko ¢asa bodo porabili za
analizo besedila in kolikokrat se bodo vrnili
na isto mesto v besedilu). Ta nacin dela
omogoca fudi doloGeno mero anonimnosti,
sqj sluSatelji ne izpostavljajo svojih napak ali
neznanja pred drugimi, hkrati pa mora vsak
udeleZenec aktivno sodelovati.

Delo s G&lanki pri predavanjih in vajah
omogoca inferdisciplinarni pristop, saj so
sluSatelji bolje obveS€eni o dosezkih na
podro€ju njihove stroke, torej imajo Clanki
tudi izredno izobraZevalno vrednost in tako
zagotavljajo korelacijo s strokovnimi predmeti.
Poleg lingvisticnih spretnosti poskrbimo tako
tudi za razvoj praktiénih oziroma kognitivnih
spretnosti.

Namen ¢lankov pa ni samo usvajanje
besediS¢a in razvijanje bralne zmoZnosti,
Clanki so izvrstna izto€nica za govor. Z njihovo
pomocjo lahko razvijamo govorne sposob-
nosti sluSateljev in jih korak za korakom
pripravjiamo na dalje ustne predstavitve,
kot so na primer predstavitve lastne seminar-
ske naloge, raziskovalne naloge, izsledkov
raziskav, predstavitve diplomske naloge v
¢asu Studija ali kasneje na delovnem mestu
pri predstavitvi dolo¢enega izdelka, programa
ali svojega dela.
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5 « SLABOSTI STROKOVNIH CLANKOV

Kljub vsem zgoraj nastetim prednostim pa
obstaja pri delu s €lanki nekaj slabosti. Tako
imajo na primer jezikovno SibkejSi sluSatelji
tezave pri razumevanju. V ¢&lankih se po-
javlja veliko kratic in novih pojmov, ki jih ne

poznajo, material pa hitro zastara. Kadar
delamo z veliko skupino, moramo misliti na
to, da bo ucéni proces ob&asno motfen, sqj
ne moremo govoriti o popolni fiSini, pa fudi
vsi sodelujoéi niso enako motivirani. Eden

S €lanki u€inkovito razvijamo jezikovne kompe-
tence tako v ¢asu Studija kot pri izobrazevanju
zaposlenih. TakSen nadin dela pomaga
izboljSati ustno in pisno izrazanje v tujem je-
ziku v stroki in pri vsakdanjem pogovoru.
Seveda pa se vloga predavatelja v tem proce-
su spreminja, saj ni ve¢ v srediS¢u ucnega
procesa, ampak postane le opazovalec,
posluSalec, ki obCasno pomaga z razlago,
Ce jo slusatelji potrebujejo. S fem pa tudi
naudi sluSatelje, da se v podobnih situacijah
znajdejo sami. S tem v zvezi velja omeniti citat
Ralpha Walda Emersona: »The best service
one person can render another person is to
help him help himself.«

Predavatelji naj za delo izberejo takSne €lanke,
ki so v realnem odnosu do stroke in njene
vsebine. Clanki morajo sluatelje usposo-
biti, da razumejo tipicne oblike besedil, ki

so znadilne za jezik stroke. Avfenfitna ne-
predelana besedila izkazujejo vse strukturne
znadilnosti strokovnega jezika. Zanimivo be-
sedilo omogo€a nesteto moznosti predelav
in prilagoditev. Uporabimo ga lahko kot vir
novih, neznanih samostalnikov, glagolov, pa
tudi kolokacij in slovniénih strukiur. Poleg
tega Clanki niso nujno vezani samo na zgoraj
nastete vaje oziroma strategije, ampak lahko
z njihovo pomodjo razvijemo debato ali pa jih
uporabimo kot izhodis&e za kreativno pisanje
v fujem jeziku. Isti ¢lanek lahko uporabimo v
razliénih okolis¢inah, &e so naloge razliéne.
Utrjevanje besediSéa je zelo pomembno, Sqj
SO znanstvene raziskave pokazale, da smo
se v 60 minufah sposobni nauditi osem do
dvanajst novih besed, ki pa jih moramo v
povpredju Se najmanj sedemkrat sliSati, da
preidejo v na$ dolgotrajni spomin. Za pre-

7 * SKLEP

Za uspesSnost pri vsakem Studiju, kot v
poslovnem svetu, je prav gofovo zelo
pomembna bralna pismenost, ta pa glede
na raziskave upada. Pri slabsi bralni pis-
menosti je na vseh ravneh izobraZevanja
tudi uCenje otezeno in daje slabSe rezultate.
Da bi izboljSali bralno pismenost, lahko pri
poucevanju tujega jezika stroke uvedemo
delo s &lanki. Clanki vsebujejo teme, ki so
sluSateliem zanimive in tako spodbujajo
branje. So avtentiéno gradivo in so dostikrat
v primerjavi z ucbeniki aktualnejsi, saj se
stroka oziroma znanost hitro razvijata. Clanki
so primerni za delo z vecjimi kot z manjSimi
skupinami udelezencev. V prispevku navajam
nekaj primerov uporabe Elankov pri predo-
vanjih oziroma vajah iz tujega strokovnega
jezika: individualno delo, delo v parih in

skupinsko delo, ki jin lahko uporabimo tudi pri
izobrazevanju zaposlenih v podjetjih. Delo s
Clanki ne razvija samo jezikovnih kompetenc,
ampak ima tudi socioloski vidik, saj spodbuja
sodelovanje med udelezenci uénega procesa,
kadar i delajo v skupinah. Ugitelj se odIo€i
za najprimernejSo strategijo pri obravnavi
besedila oziroma kombinacijo le-teh. Bralno
razumevanje utrjujemo z izborom ustreznih
vaj, na primer: vprasanja in kratki odgovori,
multiple-choice odgovori, prevod itd. Tematika
besedil je tudi izvrstna iztoénica za govor. Pri
takSnem delu pa se lahko zgodi, da bodisi
zaradi prevelike skupine slusateljev ali zaradi
dejstva, da jezikovno SibkejSi jezikovnim akfiv-
nostim tezje sledijo, ne dosegamo optimalnih
rezultatov. Vioga uitelja pri delu s élanki ni
veC Klasi¢na ex cathedra, ta ni ve¢ v srediscu

Gradbeni vestnik ¢ letnik 63 ¢ februar 2014

najstarejSih angleskih pregovorov pravi, da
lahko osla pripelje$ k vodi, vendar ga ne
more$ prisiliti, da bi jo pil.

Delo s Clanki dostikrat omogoca, da se bolj
iznajdljivi in manj mofivirani lahko »skrivajo«
in ne sodelujejo. Pri jezikovno Sibkejsih in
karakterno bolj zadrZanih sluSateljin lahko
opazimo tudi strah pred nastopanjem oziroma
izpostavljanjem pred sodelavci.

davanja oziroma vaje so avtentiéna pisna
besedila za doloCeno stroko lahko dosegljiva
in jih je mogoce hitro posodobiti, dodati nove
informacije, spremeniti podatke, hkrati pa
so lahko koristna in tudi prijetna popestritev
ucnega procesa.

Zgoraj opisano velja tako za Studentfe
tehniSkih ved kakor tudi za permanentno
izobrazevanje zaposlenih v podjetjih. Kontinu-
irano izpopolnjevanje spretnosti tujega jezika
je nujno, saj sicer kmalu pozabimo nauceno.
V ta namen naj bi podjefja organizirala
jezikovne teCaje, na katerih bi bila udelezba
obvezna, vsaj za vodilne oziroma za fiste,
ki odlo¢ajo o politiki podjetja. Prav fako je
priporo€ljivo narogiti se na tujo strokovno lite-
raturo in se ob&asno udeleZiti izobrazevanja
v tujini. Izkusnje z izrednimi Studenti, tistimi,
ki so Ze v delovnem procesu, kazejo, da se
Sele zdaj zavedajo pomena tujin jezikov v
poslovnem svetu. Sicer pa velja, da obvla-
dovanje dologenega nivoja jezika kaze tudi
na druzbeni status govorca.

ucnega procesa, ampak postane opazovo-
lec oziroma posluSalec. Vsebine ¢lankov naj
bodo v realnem odnosu do stroke in njene
vsebine. Clanki morajo sluatelje usposo-
biti za razumevanje besedil, ki so znadilna
za jezik stroke, in jih pripraviti na tfo, da
znanje praktiéno uporabijo v podobnih situa-
cijah. Avtentiéna nepredelana besedila izko-
zujejo vse strukiurne znadilnosti strokovnega
jezika. Zanimivo besedilo omogoéa veliko
moznosti predelav in prilagoditev. Uporabimo
ga lahko kot vir novih, neznanih samostalnikov,
glagolov, kolokacij in slovni¢nih struktur. Poleg
tega €lanki niso nujno vezani samo na vaje
oziroma strategije, ki jih navajam v prispevku,
z njihovo pomocjo lahko razvijemo debato ali
jih uporabimo kot izhodiSce za strokovno pisc-
nje v tujem jeziku: povpraSevanja, ponudbe,
Zivljenjepisi, pogodbe ... Avtentiéna pisna be-
sedila za dolo€eno stroko so lahko dosegljiva
in jih je mogoce hitro posodobiti, dodati nove
informacije, spremeniti podatke.
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@ PriloZnosti slovenskega gospodarstva z razvojem
M wozeng  projektnega menedimenta v obéinah in energetiki

ZA PROJEKTNI
MANAGEMENT  Hotel Habakuk, Maribor, 20-21 maj 2014

ZPM - Slovensko zdruzenje za projektni menedzment

vabi na PFOjEktni forum 2014, «i bo potekal

v Hotelu Habakuk v Mariboru, 20. in 21. maja 2014 pod naslovom

Priloznosti slovenskega gospodarstva z razvojem projektnega
menedZzmenta v obcinah in energetiki

Vec informacij o prireditvi najdete na spletni strani Projektnega foruma 2014: http://www.zpm-
forum.si/ in na spletni strani ZPM: http://sl.zpm-si.com/

Rok za oddajo naslova prispevka in povzetka je 15. marec 2014. Dodatne informacije dobite na
naslovih: info@zpm-si.com, dr. Igor Vrecko (igor.vrecko@uni-mb.si, telefon (031 643 655) in
mag. Matjaz Madzarac (Matjaz.Madzarac@gmail.com, 031 314 084).
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